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(Ha maTepumane pycckoro, opaHLy3CKOro 1 aHrMmMncKoro a3bIKoB)
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OnpegeneHve 1 0603HaYeHMe TeMMNepaTypbl OKPY>KalLWNX NPegMeTOB U AB/IEHUI — BaXKHas
COCTaBNAIOLLLAA XXNU3HU YeNoBeKa, NOCKONbKY TeMmnepaTtypa SBNSAeTCa 3HAYMMON ANA 300POBbSA Yesio-
Beka 1 AN15 ero KOM(MOpPTHOM XXU3HefeATeNbHOCTU. Kak oTmevaeT J1. A. HOBMKOB, «pa3finyHble 06b-
eKTUBHO CyLLEecTBYIOLME TEPMNYECKNE COCTOSAHUA YeNI0OBEYECKOrO Tesla, KOTopble ABNAKTCA pe3y/b-
TaTOM onpefeneHHbIX COOTHOLUEHUA MeXAy npoleccamu TensonpoaykumMu u Tenaoothayu, Moryt
6bITb OnpeaeneHbl padHbIMU NYTAMK, HaNnpUMep € NOMOLLbIO TepMOMeTpa. Takue TensoBble COCTOSA-
HMNA BblpaXaroTca B rpagycax (Hanpumep, no wkane Llenbcms) — egnHmMLax naMepeHus Temneparty-
pbl. Cp.: A gouywka Mos 3abofiena: ynoXxwuna cnatb, >KaporoHwkawouwee fana — TemnepaTypa
39,5° C [1]. HO aTn cOCTOAHUSA MOTYT 6bITb BblpaXKeHbl C MOMOLLbIO Ka4eCTBEHHbIX NpuaaraTefbHbIX,
CMoco6HbIX NepefaBaTb rpajauuio TOro UM MHOro NpU3Haka B pamkax onpefesieHHOro ceMaHTuye-
CKOro NPOCTPaHCTBa (‘XONOAHbIN — ‘Tennblii’)» [2, ¢. 426]. Cp.: Mbl 66111 B Hblo-lopKe ¢ ManeHbKol
Kateln, KoTopasi, Kak BoguTcs, 3abonena. Y Hee NogHANacb BbicoueHHas Temnepatypa [1].

B QHuuknonegnyeckom cnosape . A. bpokraysa n M. A. EdypoHa roBopmutcs, 4To Temnepa-
TYpHble OLWyLIeHUs, T. €. «OLLYyLIeHUS X0/104a U Tensa, UICTOYHUKOM CBOMM UMEKT KonebaHusa TeM-
nepartypbl KOXXW 1 CAN3UCTbIX 060104eK. Besiknin npegmeT, TeMnepatypa KOTOPOro BbiLle TeMMepaTty-
pbl KOXW, OYAET Bbi3blBaTh B HEl OLlylleHMe Temnsa, U Ha060poT, Te/I0 MeHee HarpeToe, YeM KOXa,
6yaeT BbI3blBaTb NPU MPUKOCHOBEHMW K Hel owyuleHue xonoga» [3]. Hanpumep: U oH cTtan 6opmo-
TaTb, Kak 6bIBasio B JETCTBE, He B cu/lax 60MbLue 6bITb HEMbIM, Yysl M0A CO60M TONbKO GETOHHYIO fe-
asaHyto nnuTy. [1]. Jaxe HayumBLUUCL ONpedensaTh TemnepaTypy TOUHbIMU MeToAaMU, YeslI0BEK, TEM
He MeHee, He 0603HaYaeT ee B MOBCEAHEBHOM XN3HU egUHMLAMN U3MepPeHUs. Tak, He roBOPAT «TeM-
nepatypa 4as natoc gsaguaTb rpagycos», a UCMONb3YIOT 60siee CyObEKTUBHOE BblpadKeHUe — «Terl-
NbIA yai». MpunaraTtesibHble KaKk B CBOUX HOMUHATUBHbIX, TaK U B MEPEHOCHbIX 3HAYEHUSAX coyeTa-
HOTCA C CYLLLEeCTBUTE/IbHLIMU (DU3NYECKOT0 BOCMPUATUA.

B pycckoM A3blKe B rpynny TemnepaTypHbIX CYLLECTBUTENbHbLIX BXOAAT Takue sieKcuyeckune
eAVHNLbI KaK: TeMnepaTypa, »ap, apa, 3HOW, Tensao, Xxonoa, npoxnaaga, Mopo3, KAMmart, noroga, 3u-
Ma, N1eTo, BeTep, OrOHb, Njams, BoAa, BO34yX, YTPO, HOUb, AeHb. PpaHLy3CKMe N aHTNUACKKe par-
MEeHTbI 13bIKOBO KapTUHbI NpeAcTaB/ieHbl CNeayowmnmm cylectBuTenbHbiMU: (p.) temperature (f),
chaleur (f), fievre (f), tiedeur (f), froid (m), fraicheur (f), gelee (f), climat (m), temps (m), hiver (m),
ete (m), vent (m), feu (m), eau (f), air (m), matin (m), nuit (f), jour (m); (aHrn.) temperature, heat,
torridity, sultriness, fever, warmth, cold, chill, frost, freezing, freeze, climate, weather, winter,
summer, wind, fire, flame, water, air, morning, night, day.

Mpwu cpaBHeHUU CNOBapHbIX AePUHUNLNIA AAePHOM NeKceMbl TeMnepaTypa B Tpex s3blkax Bbl-
SACHMNOCb, YTO BO hpaHLLy3CKOM C/ioBe Bbigensetcs cema ‘degre de chaleur ou de froid’ (cTeneHb Ha-
rpeTocTy NN oOXIaXAeHNs), B TO BPEMS KakK B PYCCKOM N aHTIMACKON TeKCUYeCKUX eAnHULax npu-
CYTCTBYeT TO/IbKO ceMa ‘cTeneHb HarpeTtocTu’ (degree of heat). OgHako cnegytolime KOHTEKCTbI NoA-
TBEPXJAT Ha/IMume cembl ‘CTeNeHb OXNaXKAEHUA' B PyCCKOM cfioBe Temnepatypa. Cp.: Kak s 3Hato
TeMnepaTypy TBOUX PYK MUHYT 3a AeCATb Nepej, KOHLEPTOM — 3TU AeCATb BMaXKHbIX NlefblLLeK BMeCcTO
nanoues; B Mockse, B 0T/inume oT TOUANCK, 3MMO XONOA4HO, N MUHYCOBas TeMnepaTtypa npuLlnach
6bl Ha MUK 60eBbIX AENCTBUIA, YTO B YCIOBUAX BOMHbLI MPUBENIO Obl K BbIXOAY U3 CTPOS 3HAUYUTENTbHON
4acTu ropojcKoi MHppacTpykTypbl [1]. Bo Bcex Tpex AA3blkax B /ieKceMe TemmnepaTypa NpuUcyTCTBYeT
cema ‘MoBbllLeHHas TensoTa Tena yesnoseka'. Hanpumep: (pyc.) Hy n A ToXke Ho4b naoxo crnana, 404-
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Ka 6oneeT — aHruHa, Temnepatypa Bbicokas [1]; (cdbp.) Pas plus tard qu’hier soir, elle avait de la
temperature [4]; (aHrn.) ... and brain activity increases with body temperature [5]. TepMUH Temnepa-
Typa LWMPOKO UCMO/b3YeTCA B PYCCKOM, hpaHLy3CKOM 1 aHITMNCKOA HayYHOW nuTepaType.

MHTepecHO OTMETUTbL TaKOW, Ha Hall B3rnsf, HauuoHalbHO-cheunduyecknii hakT, Kak oT-
HOLLeHMe K TeMnepaType Tesia YesioBeka. B pycckom co3HaHWM CNOBO Temrepartypa y>Xe nokasaTtesib
HEe30pOBbs MHAMBMAA U 3TO OTPAXKEHO B TO/IKOBOM C/I0Bape: Temrepart pa — ‘MOBbILLIEHHas TensoTa
Tena Kak nokasartesib He340poBbsA (pasr.)’ [6, c. 688], cMHOHMMOM AaHHOW pycckoli JIE aBnseTcs co-
BO >Kap ‘MoBbllLIeHHas TeMnepartypa Tena’ [6, c. 163]. Cp.: Uepes AeHb Yy Hee Hayascst CUbHbIN Xap, U
[Hel fecsiTb Moc/fie 3TOro oHa 6bla MeXAy XXU3HbK 1 cMepTbio [1]. Y dpaHuy30B TemnepaTypa He
cBsizaHa ¢ naoxmm camodyscTBueM temperature(f) ‘degre de chaleur d’un lieu, d’une substance, d’'un
corps’ [7]. MNMoka3aTenem He3[0pOBbA BO (PPaHLy3CKOM WM aHIIMACKOM CO3HAHMU Yalle BbICTyNakT
A3blKoBble egnHMLUbI (p.) fievre(f) ‘elevation anormale de la temperature du corps’ n (anrn.) fever ‘an
abnormally high body temperature’. YnoTpe6bneHne gpaHuy3ckoin nekcembl temperature(f) n aHr-
NINIACKOro c/ioBa temperature B 3HaYeHUN «TeMrepaTypa Ye/lI0BEHECKOro Tefa Bbllle HOpMbI» [8] cne-
AyeT Npu3HaTb yCcTapeBL MM, OAHAKO AaHHOe 3HadyeHWe OTPaXKeHO B TOMIKOBbIX C/10BapsX, rAae crosa
(dbp.) temperature(f), (aHrn.) temperature B 04HOM M3 3HAYEHUI MepefarTcsa Kak CUHOHUMBbI (¢p.)
fievre n (anrn.) fever.

CyLecTBMTENbHbIE, HOMUHUPYKOLLME TeMMepaTypHble OLLYLLEHNS, MOXHO Pa3fenTb Ha Tpuy
6110Ka: oauH 610K 06beAVHSIET CyLLLEeCTBUTE/bHbIE, B CEMHOM COCTaBe KOTOPbIX HET yKa3aHUM Ha TeM-
nepaTypy, Apyron 670K — cyLlecTBUTENbHbIE C CEMON ‘TemnepaTypa Bbille HOPMbI' U TPETUIA 6/10K —
C CeMOI ‘TeMnepaTtypa HMXXe HOPMbI'.

He nmeloT cem, ykasblBaloLMX Ha TeMnepaTypy csoBa (pyc.) KAumar, noroga, Bo3ayx, Boaa,
BeTep, necok; (dp.) climat (m), temps (m), air (m), eau(f), vent (m), sable (m); (aHrn.) climate,
weather, air, water, wind, sand. TemnepaTypHbIii NPU3HaK BblpaXKaeTCcsA TO/IbKO C MOMOLLbIO onpeje-
neHwnii, KOTopble C HUMK codeTaloTca. Hanpumep: (pyc.) 3TOT Mup 6bla 3a/INT COMTHLEM U YMUPOTBO-
peH BeuvepHeli 3apeii, HANOMHEH NYHHbIM CUSHWEM U 61eCKOM 3Be3[, Tensoi BOAON U ropsaymm nec-
KOM, Fy/I0OM NacCcaXXMpPCKMX caMOs1eTOB N HU3KO JIeTALWMMU 3a 03ep0 «KYKYPYy3HUKaMn» 1 BepTosieTa-
MW ¢ KpacHo 3Be3goii [1]; (dp.) Souffle d’air chaud pres du feu [4]; (aHrn.) There was such a freezing
cold wind, and such heavy rain, that we all stayed indoors [5].

Jlekcema BeTep He TOJIbKO MOXET CoYeTarbCs C TeMMepaTypHbIMU atpnbyTtamm, HO U 3ame-
HATbCA 6NIM3KMMM coBaMu, NpuobpeTas NPy 3TOM TemrepaTypHble Npu3Haku. TONKOBbINV C/10Bapb
PYCCKOro fi3blka faeT crefyloLyo AedMHULUIO CYLLEeCTBUTEIbHOMY BETEP — MOTOK BO3A4yXa B ropu-
30HTaNIbHOM HanpasfieHuu [6, c. 66]. 3HaHMS 0 KOHLenTe BeTep B pyCCKOM Si3biKe PENpe3eHTUPYHTCS
NpUMepPHO ABajLaTblo cybcTaHTMBaMU. Tak, B Bukunegun [9] B cTaTbe BeTep npeacTaBfieHbl BUAbI
MeCTHbIX BETPOB, NepeyuncneHHble Poccniickum TOCT: 6pu3 — TennbliA BeTep, AylOLWwnii ¢ 6epera Ha
MOpe HOYblO U ¢ MOpsl Ha 6eper AHEM; B MepBOM C/lyvyae Ha3blBaeTcs 6eperoBbiM 6pn3oM, a BO BTO-
pPOM — MOPCKUM; 60pa — XONOAHbIV pe3Knii BeTep, AYIOLWMNI € rop Ha nobepexkbe NN AONNHY; (heH —
nerkunii Tennblii BeTep, AyOLW NI C rop Ha N06epeXXbe NN A0SINHY; CUPOKKO — UTa/IbsIHCKOE Ha3BaHue
CU/IbHOTO H0XXHOM0 WK KOro-3anajHoro BeTpa, 3apoxkjatowerocs B Caxape; 6ypaH — /iefisiHOW ceBep-
HbI NNW ceBepo-3anagHblii BeTep yparaHHoOM cubl co cHeroM. Kak BUAHO 13 NpUMepPoB, AethUHULMN
Ha3BaHWIA BETPOB B PYCCKOM Si3blKe COAep>KaT TeMnepaTypHbIii npusHak. Cp.: B aTOT COMHEYHbIN cy6-
60THWI AeHb BCe BOKPYr NPOCTO AbIlano NOKOEM U YIOTOM — TUX0e MOpe, Npox/aagHbli 6pn3 Ha 6e-
pery, 6ecUMC/eHHble MayTbl B raBaHW, HEMHOrOYMC/IEHHble W HUKYyAa He Toponswmecss Nau
(C. LLTepH). Buwb, 6ypaH Kakoi, 3rn 60XXbeil He BMAaTb; PacKaseHHbI ropoj, 3eMeHN HeT, OAHWU
yax/ble akauumn, AyeT BeTep — ropsumnii, 06>KmMraroLLmnin, Kak CMpoKKo B Adpuke [1].

Bo (ppaHLy3CKOM f3blKe cyllecTBUTENbHOE vent (M) TonkyeTcs Kak ‘mouvement de l'air du a
des differences de pression’ [7]. Cneuudmka KoHuenTa BeTep, Kak oTMeuyaeT B CBOeil paboTe
HO. E. JloMmoHOCOBa, MPOSABSETCA B TOM, YTO 3HaHMS O HEM Kak O MepeMeLleHnM BO3ayxa, XxapakTepu-
3yloLLEMCS OnpeaesieHHbIMU CBOCTBAMU, PENpe3eHTUPYIOTCA BO (PpaHLy3CKOM A3blKe C MOMOLLbHO
60/1bLLIOr0 KOMIMYECTBA CYLLECTBUTE/IbHbIX. COr/1aCHO AaHHbIM Pa3/fIMYHbIX C/I0Bapel cybCcTaHTUBHAs
napagurMa KoHLenTa BeTep BK/OUaeT 22 eKCceMbl, HOMUHUPYHOLLIME PA3HOBUAHOCTWN AeHOTaTa KOH-
uenTa. MNockonbky ®paHuUMA 0TAMYaeTCa pa3Hoobpasnem naHAWadToB, a MOPCKUE FPpaHULLbl UMEKT
60/1bLUYI MPOTAXEHHOCTb, YEM CYXOMYyTHbIE, A1 HOCUTE/en PPaHLY3CKOro si3bika BaXXHbIM OKa3bl-
BaeTCsa NPU3HaK ‘MPouUCXoXaeHune BeTpa'. Maccbl OKeaHMYEeCKOro, KOHTUHEHTANbHOIO N Cpean3eMHO-
MOPCKOF0 BO34yXa XapaKTepusykTcs 60MbLIOA amnanTyfol TemnepaTyp. [laBasi HasBaHWe BeTpy,
(bpaHLy3bl 3akNafblBalOT 3TOT NPU3HAaK HeNocpeAcTBEHHO B caMy HOMUHauui: blizzard(m) — ‘neas-
HOW ceBepHbIN BeTep’ , aquilon(m) — ‘ceBepHbIi BeTep, XONOAHbIN 1 CUMNbHLIW' 1 bise(f) — ‘cyxoi n
XonogHbli BeTep’ , zephyr(m) — ‘nerkuii 1 Tennblii BeTep’ , simoun(m) — ‘ropsunii BeTep’ Wu
foehn(m) — ‘ropsaunii BeTep’, sirocco(m) — ‘o4eHb ropsunii setep’ [10, c. 116]. Uem 60nbLue TeMmnepa-
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Typa BeTpa NpubamkaeTcs K TemnepaTtype Ye/l0OBEYECKOro Tena, TeM 61aronpusATHEE KaXeTcs caMo
npupogHoe ABneHune: Une brise delicieuse comme une eau tiede coulait par-dessus le mur [11].

B aHrIMiAcKo A3bIKOBOM KapTUHe MUpa, Kak 1 BO (hpaHLy3CKOWN, 3HAHMS O BETpe Bepbann-
3yl0TCS C MOMOLLbIO 60/bLLON0 KOMTMYECcTBa CyLLLeCTBMUTE/bHbIX. COrfacHoO JaHHbIM Pa3/INYHbIX CN0Ba-
pei cybcTaHTMBHAsA NapagurMa KOHUEeNTa BeTep BK/OUaEeT 32 sieKCeMbI. N5 aHI/IMYaH BaXKHbl Takue
npuMsHakmMm AaHHOro KOHLUenTta KakK ‘TemMnepaTtypa’, ‘BMIaXXHOCTb’, ‘Hanpas/ieHune’, ‘npoucxoxaeHue’
nT. a. [laBas Ha3BaHWe BeTPYy, aHrMyaHe 3ak/1aAblBalOT 3TU NMPU3HAKU B camy HOMUHaLumio: bise —
‘XONOAHbIN CeBepHbI BeTep’, bora — ‘CUMbHBIN X0N04HbIV CEBEPO-BOCTOUHLIN BeTep’, chinook — ‘Te-
NblA CyXol BeTep’, kamsin — “KapKuii toro-3anagHbliii BeTep’, mistral — ‘cyxoi X0No4HbI CEBEPHbIN
BeTep’, Sirocco — “KapKuil BNaXKHbIW HOXXHbI BeTep’ U T. 4. Cp.: After two days of torrential rain the
Mistral was blowing the Gallic equivalent of brass monkeys and the sky was the colour of Hammer
funerals; This was a bura (ltalian bora), the wind which originates when an area of low pressure over
the Adriatic attracts cold air from the continental interior [5].

MocKonbKy BETPbI AYIOT Be3fe — Ha Cylle U Ha MOpe, W MepeMeLLeHMe BO3AYLUHbIX MacC He
3aBUCUT OT rpaHuL, CTPaH 1 rocyaapcTs, TO MHOMMe Ha3BaHMUSA BCTPEYalOTCS BO BCEX TPEX MUCCefyeMbixX
Aa3blkax. Cp.: (pyc.) 6pus, (p) brise, (aHrn.) breeze; (pyc.) 6opa, (tp.) bora, (aHrn.) bora; (pyc.) deH,
(dp.) foehn, (aHrn.) foehn; (pyc.) cupokko, (dp.) sirocco , (aHrn.) sirocco; (pyc.) 6ypaH, (aHrn.) buran.

B oTnMume OT BbILLIEPACCMOTPEHHbIX NIEKCEM, CEMHbI COCTaB KOTOPbIX HE COAEPXUT yKasa-
HWUIA Ha TeMnepaTypy, MHOrMe C/I0Ba MMEKT CeMbl ‘X0N104’, ‘HM3Kaa TeMnepartypa ' uam ‘Tenno’, ‘Bbico-
Kas TemnepaTypa' B CBOEM cOCTaBe. B rpynny c/noB ¢ CEMOW ‘Teno’ BOWN JIEKCUYECKMNE eQUHULbI:
pyccKkue — >ap, »kapa, 3HOi, Tenso, NeTo, AeHb, OroHb, Nnams; gpaHuy3sckme — chaleur (f), fievre (f),
tiedeur (f), ete (m), jour (m), feu (m); aHrnuiickune - heat, torridity, sultriness, warmth, summer, day,
flame, fire. Bo MHOIMX 13 NPUBEAEHHbIX JIEKCUYECKUX eAVIHUL, MPUCYTCTBYET CEMA ‘COSHLE’. B Tonko-
BoM cnioBape C./. Oxxeroea 3To C/I0BO MMeeT NepBOE TEPMUHOOrMYECKoe 3Ha4YeHne ‘HebecHoe cBe-
TWUN0, packaneHHoe HebecHoe Teno Wwapoobpa3sHoW hopMbl, BOKPYT KOTOPOro Bpawaetcsa 3emnsa v gp.
njaHeTbl Hallen ManakTukW'. BTropoe 3Ha4eHMe JaHHOW fleKCeMbl — ‘CBET, TeMn/o, U3siy4aemMble 3TUM
cseTunoM’ [6, c. 648]. Kak BngHo ns gedmHmnymun, ConHue — OCHOBHOWM MCTOUYHUK Ternna Ha 3emie,
YTO HaLL/I0 CBOE OTPaXKeHMe B A3bIKOBOW KapTUHE Mupa. B 3aBMCMMOCTY OT reorpamyeckoro noso-
YKEHUS1 MECTHOCTU, OT MONO0XKEHNSA 3eM/IN OTHOCUTEIbHO COMHUA MHTEHCMBHOCTb COTHEYHOIO U3MY-
YeHUS, a COOTBETCTBEHHO KO/IMYECTBO BblAe/ISEMOro Tenna, BapbmpyeTcs.

MepeBOAHbIM 3KBUBA/IEHTOM PYCCKMUX C/OB >Xap, >Xapa, 3HOW, Tenao ABYSA3bIYHbIE C0Bapwu
Ha3blBalOT hpaHLy3cKyto nekcemy chaleur: pyc. »xap, »apa, 3H0I, Tenno — dp. chaleur (f)

CMHOHUMMYECKUI cnoBapb Larousse ykKasblBaeT Hanuume cuHoHMMOB: tiedeur (f),
douceur (f), moiteur (f), canicule (f), fournaise (f), etuve (f) [12]. 3T nekcembl KBaNNPULNPYIOT XKapy
Nno CBOWCTBY MHTeHCMBHOCTU: canicule ‘chaleur excessive’ (HeBbIHOCMMas >xapa), fournaise ‘lieu tres
chaud, surchauffé’(«neuka», o4eHb >Xapkoe MecTo, Nekno), etuve (fam.)piece ou il fait tres chaud’
(«BaHsA», >XapKOo HaTomMJieHHoe nomelleHne). HekoTopble €/10Ba MMEKT HEraTMBHOE OLLeHOYHOe 3Ha-
yeHme: moiteur (qui se dit d'une chaleur humide et penible). Jlekcnueckne eguHuubl tiedeur u
douceur BbI3bIBalOT MOMIOXUTENBHYIO peakuuto B cuy cBoeil ymepeHHocTu. Cp.: Des enfants cou-
raient pieds nus, sur les ponts vernis, heureux de sentir sous leurs pieds la tiedeur des planches,
chaudes de soleil [4].

B aHrNMMNCcKOM ceMaHTMYEeCKOM MPOCTPaHCTBe eCTb OTAEe/bHblE C/0Ba A/15 HEBLIHOCUMOM XKa-
pbl C BbICOKOW BNa>XHOCTbHO BO34yXa W HEBLIHOCUMMO Xapbl B CYXOM Knumate — sultriness ‘oppres-
sively hot and humid weather’ (HeBbIHOCMMO >XapkKas 1 BraxHas noroaa); torridity ‘extreme heat and
dry weather’ (oueHb xapkasa u cyxas noroga). Hanpumep: The twang of the bows, the thrum of shafts
going through the air, and the pug as they hit the bank, were the only sounds to break the heavy sultri-
ness of the afternoon [5]. Pyccknm cfioBam >kapa 1 Ternso COOTBETCTBYIOT aHrniickue heat ‘hot weather or
high temperature’ (>kapa nnu Bbicokas TemnepaTypa) u warmth ‘the quality of being warm’ (Tenno).

Cema ‘BbiCOKasi TemrnepaTtypa’ COAEPXUTCS B JIEKCUYECKOW eAMHWLE OFOHb ‘TOpsiLiMe CBeTs-
LMecs rasbl BbICOKOM TemnepaTypbl, nnams’ [6, c. 379]. Ecnu ConHue — yaaneHHbI UCTOYHUK TeNNa,
TO OFOHb MOYTU BCerfja HaxoAUTCA B Npefenax focsAraemocTu. B cyllecTBUTENbHbIX, HOMUHUPYOLLLUX
OrFOHb, MOXHO BblAeNNTb NPU3HAK MHTEHCMBHOCTU. CMHOHUMaMK (paHLy3cKoli nekcembl feu (m)
asnatotcsa cnosa: flambee (f), flamme (f), brasier (m), fournaise (f), incendie (m), sinistre (m) [12].
Ecnn pacnonaraTb s13bIKOBble eAVHULbI MO CTEMEHW HapacTaHUs MHTeEHCUBHOCTU, To JIE flambee co-
nep>xut cemy ‘feu clair’ (cnabblih oroHb), a brasier Tonkyetcs Kak ‘1. Feu incandescent. 2. Incendie, feu
tres violent’ (CMNbHbIV OroHb) [7].

pynny cnoB c ceMoii ‘xonod’, ‘TemrepaTypa H/XXe HOPMbI' COCTaBUIN leKCeMbl: (pyc.) Xosoa,
npoxnaga, Mopos, 3uma, yTpo, Houb; (pp.) froid (m), fraicheur (f), gelee (), hiver (m), matin (m),
nuit (f); (aHrn.) cold, chill, cool, frost, winter, morning, night. MNpoxnaga HacTynaeT Npu OTCYyTCTBUN
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WCTOYHMKOB Tenna (Hanpumep, COMTHLA M OFHA), WM KOrja MX akTUBHOCTb YMEHbLLIAETCS, YTO Haxo-
ONT OTpaXKeHWe B CeMaHTMUYECKUX KOMMOHEHTaX CAeAylolwmnux HOMUHATUBHbBIX eauHuy: (pyc.) 3uMma
‘caMoe X0/104HO€e BpeMs roa, criegytollee 3a oceHbto’ [6, ¢. 200]; (dhp.) nuit ‘temps qui s’ecoule entre
le coucher et le lever du soleil’, froid 1) basse temperature. 2) Sensation que fait eprouver I'absence, la
perte, la diminution de chaleur [7]; (aHrn.) morning ‘the period of time between midnight and noon,
especially from sunrise to noon’ [8]. Xonog, Kak v »apa, B 3aBUCMMOCTU OT CTEMNEHUN NHTEHCMBHOCTHU
MOTYT BbI3blBaTb KakK OoTpuLaTeslbHOe nparmaTuyeckoe OoTHOLUeHMe: (pyc.) 03HO6 ‘APOXXb NPU NUXO-
pagke, 601e3HeHHOe ouLyuieHme xonoaa’, (dp.) fournaise ‘lieu tres chaud, surchauffe’, (anrn.) cbir ‘1)
an unpleasant feeling of coldness 2) a feverish cold’; Tak 1 NonoXXnNTenbHOe OTHOLWEeHMe: (pyc.) Npo-
Xnaga ‘YMepeHHbI X004, Bbi3biBalOLWMI NpuaTHOE owyuleHme’, (dp.) frais ‘froid agreeable’, (aHrn.)
freshness ‘the property of being pure and fresh’. Hanpumep: (pyc.) JlecHas TUuWwnHa 1 npoxnaga o6-
HSANW ero, ToNbKO OH BCcTynuna B anneto [1]; (dpp.) ... a la campagne, ou ils passerent au frais cette
chaude journee ... [11].

EcTecTBeHHbIN S3bIK CBA3aH He TOMIbKO ¢ (hOPMUPOBAHNEM U Nepefadeil MbIC/el, HO U C Bbl-
pa>KeHMEeM YYBCTB M OLEHOK, 06CMY>KMBas TeM camMbIM ciepy 3MOLMOHa/IbHOW AeATe/IbHOCTU YenoBe-
Ka. VccnefoBaHme Mokasano, YTO MHOTME CyLLecTBUTENbHble, 06bEKTUBMPYIOLLME TeMMepaTypHble
OLLYLLLEHNS], COAEPXKAT OLLEHOYHbIE AeHOTATUBHbIE KOMMOHEHThI. Mpy 3TOM OLEHOYHblE MPU3HAKK
aKTyanM3npyrTcs He TO/IbKO B KOHTEKCTE, HO W Ha IeKCUYeCKOM ypOBHe. AHaNM3 akCMO1I0rMYecKoro
KOMMOHEHTA S13bIKOBbIX e4MHUL, MNO3BONSIET OMpeAeNnUTb NO3ULIUI0 BOCMPUHMMAIKOLLENO nLa Mno oT-
HOLLEHUIO K nNpegMeTy UNu aBneHuto. CeMaHTUYeCKNi A KOMMOHEHT HOMUHATUBHOW eAnHULbI bruine
‘pluie fine et froide’ oTpakaeT HeraTMBHOe MNparMaTM4yeckKoe OTHOLUEHWE K TakoMy BUAY A0XKAS.
Cp.: (p.) Or, depuis plus d'une semaine, il (le mois d'octobre) ne versait que de la bruine sur la cote.
On frissonnait. J'ai horreur de ce temps. Il m’amollit [11]. FeAOHNCTNYECKAs OLEHKA, OCMbIC/IEHHAsA B
npu3Hakax NPUATHbIA / HEMPUATHbIA, MOXKET OCHOBbIBATbCA Ha (YU3NOMOTMYECKMX peakunax opra-
HM3Ma: Mypallkn, 6onb, 1 T.4. Hanpumep: (pyc.) CTakaHbl 661710 TPYAHO AepXKaTb B 3aKOYEHE bIX pY-
KaxX; Mbl TO/IbKO 06XXUranmcb, HO He corpeBasiCb KUMATKOM W, 6POCUB Yaii, 3anon3nun nog ceou Luy-
6bi [1]; (aHrn.) He was covered in white frost from head to toe and he couldn’t stop his teeth from
chattering [5]. Kak BUW4HO 13 NpUMEPOB, O4UH U TOT XXe NpeaMeT — KUMATOK, MOXKET Bbl3biBaTb Kak
NOMIOXKUTEeNbHblE, TaK U OTpULaTebHble 3MOLUN, NO3TOMY aKCUO/0rMyecKas cocTaBnsloLLas cosa
sipye NPOSBNAETCHA B KOHTEKCTE.

Kak npepctaBnsieTcs, npegnaraeéMoe MOHUMaHWE CEMaHTUKU CYLLeCTBUTENIbHbIX, HOMUHU-
pyloLmnx TemnepaTypHbie SAB/IEHMSA, XOPOLLO COrnacyercs ¢ 3aKOHOMEPHOCTAMU KOTHUTUBHOW aesi-
TeNbHOCTM YenoBeka. Mexay pasiMyHbIMU HabagaeMbIMN A3bIKOBbIMU eAMHNLAMUN NMepBOHaYasb-
HO OTbICKMBAKTCHA 4YepTbl CXOACTBA, UTO MO3BOMSAET CUCTEMHO OrpaHMYnUTb KPYr mccnegoBaHms. 3a-
Tem, Npu 60nee NPUCTaIbHOM PAacCMOTPEHUN KaXK0M NeKCeMbl BHYTPU HaMEUEHHOr0 Kpyra OTbICKU-
BalOTCH U CMUCTEMATUIMPYHOTCA UX OTNUUYUTENbHble (AUddepeHLUpYOLLME) CeMbl U Ha MX OCHOBE
ouyepumBaeTcsa cepa PYHKLMOHUPOBAHUS KadKA0M /leKCMYecKon eguHuLbl. Mpeobnajatollee Konm-
YeCTBO BEKTOPHbIX COOTBETCTBUI B PYCCKOM M (hpaHLLy3CKOM, a TakXXe PYCCKOM W aHTIMNCKOM 5i3bl-
Kax, CBUAETENbCTBYET 0 60/1ee BbICOKO HOMUHATMBHOM APO6GHOCTY B 1I3bIKOBOM KapTUHe hpaHLly30B
M aHriMyaH. 3TO He 3HAYMUT, YTO PYCCKME He pasnnmyaroT Te UAU UHble ABNIEHUS, NPOCTO ANA HUX AaH-
Hble AnghdepeHLnaLmM He NPeACTaBNATCA KOMMYHMKATUBHO pefleBaHTHbIMMU.
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SEMANTICS OF NOUNS NOMINATED TEMPERATURE SENSATIONS
(on the Russian, French and English Language Material)

Zh. A. Bubyreva The article is devoted to analyzing Russian, French, English nouns

nominated temperature sensations. Comparison of semantic space of dif-
BelgorodNational ferent languages gives us the possibility to identify universal human values
Research University in reflexion of the world around, and at the same time it permits us to find

out something particular and ethnical. The most reliable level of the de-

i scription of ethnical peculiarities is seme’s level.
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